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HYGIENIC AIR HANDLING 
UNIT

ЦЕНТР ГИГИЕНЫ

CENTRALA HIGIENICZNA

AIRMEDIC

KOMPAKT - ERATO

CENTRALA PRZEZNACZONA DO OBIEKTÓW 
SZPITALNYCH 

UNIT DESIGNED FOR HOSPITAL FACILITIES

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ, РАЗРАБОТАННАЯ ДЛЯ БОЛЬНИЧНЫХ 
УЧРЕЖДЕНИЙ

KOMPAKTOWE JEDNOSTKI NAWIEWNO-WYWIEWNE PIONOWE 
DO WNĘTRZ. URZĄDZENIE WYSTĘPUJE W 3 ROZMIARACH I 
DOSKONALE ODPOWIADA POTRZEBOM MAŁYCH I ŚREDNICH 
PROJEKTÓW. ZAKRES PRACY URZĄDZENIA WYNOSI OD 500 DO 
6200 M3/H W ZALEŻNOŚCI OD WIELKOŚCI. TA LINIA URZĄDZEŃ 
NAJEFEKTYWNIEJ SPRAWDZA SIĘ W POMIESZCZENIACH,  
W KTÓRYCH WYSTĘPUJE DUŻE WYDZIELANIE ENERGII CIEPLNEJ, 
A POMIESZCZENIE W KTÓRYM STOJĄ CENTRALE WENTYLACYJNE 
JEST MAŁE.
 

COMPACT VERTICAL SUPPLY AND EXHAUST UNITS FOR INTERIORS. THE DEVICE 

COMES IN 3 SIZES AND PERFECTLY SUITS THE NEEDS OF SMALL AND MEDIUM-

SIZED PROJECTS. THE OPERATING RANGE OF THE DEVICE IS FROM 500 TO 

6200 M3/H DEPENDING ON THE SIZE. THIS LINE OF DEVICES WORKS MOST 

EFFECTIVELY IN ROOMS WHERE THERE IS A LARGE RELEASE OF THERMAL 

ENERGY, AND THE ROOM WHERE THE AIR HANDLING UNITS ARE LOCATED IS 

SMALL.

КОМПАКТНЫЕ ВЕРТИКАЛЬНЫЕ ПРИТОЧНО-ВЫТЯЖНЫЕ УСТАНОВКИ ДЛЯ 

ИНТЕРЬЕРОВ. УСТРОЙСТВО ПОСТАВЛЯЕТСЯ В 3 РАЗМЕРАХ И ИДЕАЛЬНО 

ПОДХОДИТ ДЛЯ НЕБОЛЬШИХ И СРЕДНИХ ПРОЕКТОВ. РАБОЧИЙ ДИАПАЗОН 

УСТРОЙСТВА ОТ 500 ДО 6200 М3/Ч В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТИПОРАЗМЕРА. 

ЭТА ЛИНЕЙКА ПРИБОРОВ НАИБОЛЕЕ ЭФФЕКТИВНО РАБОТАЕТ В 

ПОМЕЩЕНИЯХ, ГДЕ ПРОИСХОДИТ БОЛЬШОЕ ВЫДЕЛЕНИЕ ТЕПЛОВОЙ 

ЭНЕРГИИ, А ПОМЕЩЕНИЕ МЕСТО, ГДЕ РАСПОЛОЖЕНЫ ПРИТОЧНО-

ВЫТЯЖНЫЕ УСТАНОВКИ, НЕВЕЛИКО.

GWARANCJA CZYSTOŚCI, SZCZELNOŚCI I 
NIEZAWODNOŚCI

GUARANTEE OF PURITY, TIGHTNESS AND
RELIABILITY

ГАРАНТИЯ ЧИСТОТЫ, ГЕРМЕТИЧНОСТИ И 
НАДЕЖНОСТИ

OBUDOWA WYKONANA Z BLACHY 
NIERDZEWNEJ CO ZAPEWNIA
DŁUGOLETNI OKRES PRACY URZĄDZENIA

THE HOUSING IS MADE OF STAINLESS STEEL, 
WHICH ENSURES LONG-TERM OPERATION OF 
THE DEVICE

КОРПУС ИЗГОТОВЛЕН ИЗ НЕРЖАВЕЮЩЕЙ 
СТАЛИ, ЧТО ОБЕСПЕЧИВАЕТ ДОЛГУЮ РАБОТУ 
УСТРОЙСТВА.

ZASTOSOWANIE NAJWYŻSZEJ JAKOŚCI 
MATERIAŁÓW I URZĄDZEŃ SKŁADOWYCH

THE USE OF THE HIGHEST QUALITY MATERIALS 
AND COMPONENT DEVICES

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ САМЫХ КАЧЕСТВЕННЫХ МАТЕРИАЛОВ И 
КОМПЛЕКТУЮЩИХ УСТРОЙСТВ

KONSTRUKCJA UMOŻLIWIA ŁATWE CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJĘ

THE DESIGN ALLOWS FOR EASY CLEANING AND DISINFECTION

КОНСТРУКЦИЯ ПОЗВОЛЯЕТ ЛЕГКО ЧИСТИТЬ И ДЕЗИНФИЦИРОВАТЬ

SUSPENDED AIR 
HANDLING UNIT

ПОДВЕСНАЯ ПРИТОЧНО-
ВЫТЯЖНАЯ УСТАНОВКА

CENTRALA PODWIESZANA

POSIADA ATEST PAŃSTWOWEGO ZAKŁADU HIGIENY
IT HAS THE CERTIFICATE OF THE NATIONAL INSTITUTE OF HYGIENE
ИМЕЕТ СЕРТИФИКАТ НАЦИОНАЛЬНОГО ИНСТИТУТА ГИГИЕНЫ.


